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Kapitel 1


Alger var et kogende mylder af mennesker, som svedte under den hede, nordafrikanske sol.

Og jeg, Nick Carter, svedte med dem selv under baldakinen på fortovscafeen Café Liberation. Jeg havde mørke solbriller på, men alligevel måtte jeg knibe øjnene sammen mod de skarpe reflekser i cafeens brogede flisegulv.

Om det var varmt?

Det var hedt som ind i helvede, og jeg kunne mærke sveden sive gennem den hvide skjorte og videre gennem den hvide jakke, der fik store plamager.

Jeg kiggede endnu en gang på mit specialfremstillede armbåndsur med alle himstregimserne og dippedutterne, som hver især kunne de forunderligste ting.

15.20.

Min kontakt var nu tyve minutter forsinket. Det er aldrig noget godt varsel, men det var heller ikke noget der ligefrem rystede mig. Jeg drak det sidste af pebermynteteen og så hen over omgivelserne.

De virkede faktisk temmelig beroligende. Selve cafeen bredte sig ud over det meste at fortovet på en af de brede gader, der førte ind til Kasbah’en. Rundt om mig sad en blanding af forretningsfolk og turister, og ingen af dem virkede særlig interesseret i mig. De sad alle sammen enten opslugt i samtale, eller gloede på den støtte strøm af arabere, beduiner og æselkærrer, der traskede hen mod den gamle bys mure.

– Ønsker den herre mere te?

Hans stemme fik mig til at ryge tre tommer op af stolen.

Da jeg så op på tjeneren, afløstes hans forvirrede udtryk af et smil, der blottede adskillige sorte huller, hvor der burde have været tænder.



– Mere te, Monsieur?

– Åh, ja tak, sagde jeg på fransk. Sproget havde holdt sig i landet, selv om franskmændene ikke havde.

Han pilede ind igen, og jeg forsøgte at komme nogenlunde til hægterne.

15.22.

Meget snart, Carter. Hele to minutter siden du så efter sidste gang. Når du begynder at se efter en gang i minuttet, får du overrakt et guldur og lov til at tilbringe dit otium i Florida.

Nervøs? Ja, det var jeg, og der var god grund til det. Ikke mindst Alger selv.

Mit blik fulgte den støvede gade hen til det punkt, hvor den forsvandt i en porthvælving i den gamle bymur.

Jeg havde set hele Nordafrika – Tanger, Rabat, Casablanca, Fez, ja selv Gaddafis Tripolis.

Men Alger var noget enestående, gådefuld … på en behagelig måde.

Som for eksempel de to kvinder, der kom gående hen ad gaden iført lange djellaba’er. Deres ansigter var tilslørede, men øjnenes glimtende onyx var dragende som muezzines stemme, der kalder de troende til bøn.

Jeg har altid været en svoren tilhænger af den gamle talemåde om, at en kvinde virker mest sanselig og erotisk, når der er overladt noget til fantasien. På det punkt vinder muhamedanske kvinder ubetinget førsteprisen.

Idet de to kvinder nærmede sig mit bord, fangede den nærmeste mit blik og fastholdt det. Der var noget nysgerrigt og utrolig ungt over hendes granskende blik. Jeg smilede og nikkede til hende, idet jeg faktisk regnede med, at hun forlegent ville slå øjnene ned.

Det gjorde hun ikke.

Hendes blik blev om muligt endnu mere gennemtrængende. Jeg stivnede i stolen, og adrenalinen jog gennem mine årer. Det kunne tænkes, at hun var min kontakt.

I tankerne var jeg allerede begyndt en hastig gennemgang af kontaktproceduren, da fortryllelsen blev brudt.



Den anden kvinde, der pludselig opdagede den intense, usynlige forbindelse imellem os, gav sin ledsager et puf i siden. De unge øjne vendte sig undskyldende mod den ældre kvindes vrede stirren og rettedes derpå ydmygt på gadens støv.

Jeg satte mig til rette i stolen og så endnu en gang på uret.

15.27.

Hele fem minutter. Meget bedre, Carter.

Jeg kunne ikke lade være med at smile forlegent for mig selv. Hvordan kunne jeg dog have opfattet sådan et par uskyldsøjne som min kontakt? I løbet af alle mine mange år i branchen havde jeg mødt tusindvis af ukendte ansigter, som hver især var tilsløret på sin måde. Men øjnene var altid ens.

De var altid hårde, aldrig bløde som pigens. De øjne, jeg søgte var kolde som marmor.

De samme øjne, som mødte mig i spejlet hver morgen.

Den unge piges øjne havde rummet en gåde, men intet dække over noget. De mennesker, jeg havde med at gøre, dækkede altid over noget.

Ligesom jeg nu dækkede over min identitet som Nick Carter takket være Willie Geis, New York.

Willie havde to fremtrædende egenskaber – et håndled lige så ubøjeligt som en jernstang, og et talent for forklædninger, som ved mere end én lejlighed havde reddet mit skind.

Men sin sædvanlige finesse havde Willie forvandlet mit sorte hår til en rustrød manke. Dertil havde han føjet et overskæg i samme farve. Og endelig arret, der begyndte ved højre øjenbryn og strakte sig ned over kindbenet. Et ar, som selv en plastikkirurg ville have svært ved at skelne fra et ægte.

AXE havde leveret den sidste del af forklædningen – min identitet som Liam McDaniel, britisk statsborger og irsk revolutionær.

– Deres te, Monsieur.



– Merci. Jeg skubbede to dinarer over til ham fra stakken på bordet.

– Jeg har lavet denne te helt specielt til Dem, Monsieur.

Jeg så tvivlrådig på hans mørklødede ansigt. Han grinede som en flækket træsko og nikkede opfordrende, mens han hastigt skævede til koppen.

Resigneret nippede jeg til den dampende væske. Jeg fik munden fuld af en gennemtrængende pebermyntesmag, men samtidig fulgte der en skarp smag. Min gane forsøgte at identificere den nye smag, men forgæves.

Én ting var i al fald klar – hvad tjeneren end havde hældt i teen, så var det spiritus, stærk spiritus.

– Hvad skylder jeg æren? spurgte jeg og hev efter vejret.

Hans smil blev om muligt endnu bredere. – I Alger skal man slappe af, Monsieur. Det er en by fuld af liv. Jeg så, De ikke var afslappet, Monsieur, så jeg siger til mig selv: Nu skal jeg få Monsieur til at slappe af. Hans smil falmede. – Gjorde jeg noget forkert, Monsieur?

– Nej, absolut ikke, sagde jeg leende.

Jeg skød to dinarer mere over til ham, lænede mig tilbage og nød resultatet af hans omtanke – og mod. Kvarteret her så nær den gamle by var meget muhamedansk præget, og spiritus var absolut ikke velset. Han kunne komme slemt op at køre, hvis ejeren greb ham i at servere spiritus for lokale gæster eller turister.

Heden fik luften til at flimre over gaden, men jeg lod mig ikke hypnotisere af det hvirvlende mønster og koncentrerede mig om min spejden efter den ukendte. Det var en erhvervsrisiko.

Jeg arbejder nemlig for AXE, den tophemmelige afdeling af USAs efteretningstjeneste. AXE er en eliteklub, hvis udvalgte medlemmer bærer betegnelsen »Killmaster.« Det er meget svært at blive optaget i denne klub, og ved udtrædelsen befinder man sig som regel i en kiste – hvis de ellers kan finde nogen stumper at fylde den med. Men når man har været medlem så mange år som jeg, så lærer man at stole på sit instinkt.



Og mit instinkt sagde mig, at der var noget meget, meget muggent ved denne mission.

Jeg nippede til min »te« og gennemgik i tankerne de begivenheder, der havde ført mig til Café Liberation.

Det var begyndt for blot tre dage siden. Jeg havde lige afsluttet en opgave i Californien. En hel del radioaktivt materiale var sporløst forsvundet fra atomkraftværket i San Onofre for senere at dukke op på libyske fragtskibe. Det havde været forholdsvis nemt at ordne den affære, men derfor skulle jeg alligevel have fjorten dages orlov.

Og en orlov betød Pam MacMahon.

Jeg var blevet mere og mere betaget af Pam, der var en af disse forunderlige kombinationer af skønhed og hjerne, som kunne lede en mands tanker ind på alvorligere baner. Det fuldendte ansigt var omgivet af en glorie af sort silkehår. Hun var middelhøj med lange, slanke lemmer og et par svulmende bryster, der bevægede sig såre æggende, uanset hvad hun havde på.

Og de havde hoppet på en meget æggende måde den eftermiddag for tre dage siden.

Vi var et godt stykke henne i en tenniskamp. Kombinationen af bevægelserne under hendes tennisdragt og mine forventninger om dagens videre forløb medførte, at hun førte 2-1 i sæt og 5-0 i fjerde sæt.

Ved to tidligere lejligheder havde jeg forsøgt at udforske, hvad det forjættede blik i den dejlige Pams øjne indebar, og hver gang var mine planer blevet kuldkastet af et hasteopkald fra Hawk. Det skulle ikke ske denne gang, svor jeg.

Hun sendte bolden til min baghånd, og jeg piskede til den; men retturneringen var så skruet, at mit spagfærdige forsøg sendte den lige i nettet.

Sæt og matchbold.

Jeg var på vej hen mod nettet for at lykønske hende med sejren, da jeg hørte en bil standse med hvinende bremser uden for banen.

Jeg vidste det. Spørg mig ikke hvorfra. Jeg vidste bare, at heller ikke denne gang ville løftet i hendes blik blive indfriet.

Mørkeblå personbil med en radioantenne, der ikke var beregnet til modtagelse af musik, men var forbindelsesleddet til Amalgamated Press and Wire Service.

Akkurat som der stod på siden.

Men for mig betød det AXE, og hvad enten jeg ville eller ej, var jeg på den igen.

Jeg mumlede en kort undskyldning til Pam og gik ud til chaufføren. Jeg ventede det værste og blev ikke skuffet: Omgående – Rød Kode.

Det betød, at jeg ikke engang havde tid til at skifte, men jeg fik dog tilstået et par sekunders udsættelse for at kunne overbringe damen mine undskyldninger. Men idet jeg vendte mig, så jeg hendes ketsjer ryge hen over banen og hendes herlige bagdel storme ud gennem lågen i den anden side.

Jeg sukkede, chaufføren trak på skuldrene, og så kørte vi til Dupont Circle, hvor AXE og dens stifter, David Hawk, havde hjemme.

Nedslået trådte jeg ind i forkontoret, hvor Hawks sekretær, Ginger Bateman, stod henne ved et kartoteksskab.

Hvis nogen om muligt kunne være bedre udrustet end den dame, jeg lige havde forladt, så var det Ginger. Men hendes ynder var omgivet ef et panser, som det ikke var lykkedes mig at slå mere end et par buler i.

Hun brast i latter ved synet af mig. – Nå, der har vi nok Wimbledonmesteren i egen høje person!

Jeg tænkte som en gal for at komme med en rap replik, men forgæves. Heldigvis reddede samtaleanlægget mig fra denne mangel på åndsnærværelse, som kan være fatal for en agent – og for mit image.

Det summede, og Hawk gøede: – Send ham ind, Bateman!

Jeg gik ind på kontoret og nåede at registrere tre ting på én gang. Først den velkendte lugt af læder, mahogni og cigarrøg; dernæst David Hawks skarpskårne træk og benhårde øjne; og endelig den uventede tilstedeværelse af en tredje person.

Den tredje var til min glæde Davidson Harcourt, en af de bedste hjerner, den britiske efterretningtjeneste nogen sinde har fostret. Vi havde tit arbejdet sammen, men kun én gang i marken, hvor han havde vist sig at være lige så dygtig som bag skrivebordet.

Harcourt, hvis spinkle skikkelse var fornummet i et diskret sæt tøj, rejste sig for at give mig hånden. Øjnene bag de tykke brilleglas funklede.

– Glæder mig sandelig at hilse på Dem, sagde han. – De ser sandelig ud til at have det godt.

– Absolut, svarede jeg. – Jeg har det godt. Sandelig.

– Der er åbenbart ingen grund til nærmere præsentationer, sagde Hawk. Han havde også rejst sig – nok mere af ærbødighed for sin gæst end for mig, kendte jeg den gamle ræv ret. Men hans tonefald betydede os, at vi skulle komme til sagen.

Vi satte os, og Hawk sagde: – Jeg er ked af at måtte afbryde Dem midt i orloven, N-3, men vi fik smidt noget lige i hovedet. Det er måske bedst, at Harcourt giver den indledende orientering.

– Ja selvfølgelig, sagde englænderen og åbnede en dokumentmappe. – Det begyndte for to dage siden, fortsatte han. – I en af Sohos mere lyssky dele blev en mand ved navn Liam McDaniel kørt ned af en flugtbilist.

Han rakte mig et charteque.

– Politiet fandt frem til ham og foretog selvfølgelig en rutineundersøgelse på hans bopæl. Men som De kan se af chartequet, ejede han en række ikke helt almindelige genstande. Midt på siden.

Mit blik gled ned midt på siden. De var sandelig ikke helt almindelige.

Et stk. specialfremstillet finskydningsriffel af engelsk fabrikat til at skille ad i flere dele.

Et stk. teleskopsigte med infrarød adapter.

Et stk. lyddæmper til ovennævnte riffel.



Seks stk. blødnæsede patroner med D-mantel til ovennævnte riffel.

Jeg fløjtede dæmpet. – Det ligner et godt tilbud på et loppemarked for lejemordere.

– Netop, sagde Harcourt. – Heldigvis tænkte betjentene det samme. Dertil kom, at hans lejlighed flød med avisudklip om forskellige terroristangreb og – trusler. De kontaktede anti-terroristkorpset.

Harcourt tav et øjeblik, mens hans fiskede sin pibe og tobakspung frem. Jeg benyttede mig af pausen til at foretage en hastig vurdering af listen.

Man kan gætte sig til en masse om en lejemorder ud fra hans valg af våben. Et haglgevær eller en almindelig riffel betyder, at manden enten er amatør eller sagtens kan undværes. Teleskopsigtet antydede, at han var interesseret i at overleve – det skaber afstand. Lyddæmperen understregede dette – den ville gøre det endnu sværere at finde ud af, hvorfra skuddet var faldet. At manden var professionel, fremgik af, at riflen var specialfremstillet. At han desuden var meget professionel så man af, at den kunne skilles ad. Manden kunne lide sit våben og var villig til at løbe risikoen ved at tranportere det.

Patronerne havde også deres at sige. For mens våbnet siger noget om skytten, så siger patronerne noget om målet. Et levende væsen kan blive dræbt på to måder af en kugle. Vitale organer kan blive ramt, så det medfører døden, eller kuglen kan medføre et så stort indre chok, at nervecentrene bliver sat ud af funktion.

De blødnæsede patroner med D-mantel, altså en blykugle omgivet af kobber- eller stålkappe, eksploderer bogstavelig talt ved anslaget og ødelægger fra 40-60% mere af kroppen end en almindelig patron. Jeg har personlig set seks mennesker dø af noget, der tilsyneladende kun var et harmløst skudsår i skulderen eller benet.

Det var tydeligvis meget magtpåliggende, at denne mands mål døde.

Jeg så hen på Harcourt, hvis pibe udsendte den velkendte duft af Virginia blandet med tyrkisk tobak. Han stak hånden i mappen og tog en laset notesbog frem.

– Desuden fandt man denne. Liam McDaniel skrev en slags dagbog i en temmelig primitiv kode. Vores kodeafdeling havde ikke noget besvær med at bryde den. Her er en oversættelse.

Notesbogen blev lagt ned i mappen igen, og jeg overrakt en stak maskinskrevne sider. Jeg bladede dem hurtigt igennem.

– Som De vil se, var manden temmelig åbenmundet om sig selv. Men det væsenligste er, at han befandt sig i en venteposition, hvor han afventede kontakt og instruktioner.

– Et IRA-attentat? spurgte jeg.

– Det troede vi i begyndelsen, så vi anbragte en vagt i lejligheden for at se, hvad der ville komme. Resultatet var temmelig overraskende.

Harcourt trak endnu et bundt papirer frem. – De kom næste dag med den almindelige post. Han rakte mig bundet.

Det var afskibningsdokumenter og et maskinskrevet ark med anvisninger for forsendelsen af en lille ladnings religiøse traktater i Capetown, Sydafrika.

– Beregnet for våben? spurgte jeg.

– Det må de være, sagde han og nikkede. – Vi checkede skipperen på det pågældende skib, og han havde ry for ikke at tage det så nøje med, hvad han sejlede med. Men ikke noget i større stil.

Resten af papirerne bestod af en flybillet til Algeriet og et maskinskrevet ark om kontaktproceduren.

– Da antiterroristafdelingen så, at det ikke var noget nationalt anliggende, overgav de sagen til os. Det sydafrikanske firma, der står som modtager, er selvfølgelig opdigtet. McDaniel har sikkert selv villet afhente forsendelsen. Harcourt lænede sig frem i stolen og bakkede tankefuldt på piben. – Vi forsøgte så at fremskaffe nogle oplysninger om McDaniel, men han viste sig at være noget af en gåde. Han var anglo-irsk af fødsel og havde stærke sympatier for IRA, men hvad han virkelig brændte for, lader til at have været alle efter hans mening undertrykte folkeslag i verden.

– Altså en freelancer? spurgte jeg.

– Ja, tilsyneladende, sagde Harcourt og udsendte en røgsky. – Og det var det første, der efterhånden bekymrede mig.

– Hvordan det?

– Jo, som De meget vel ved, er det forholdsvis nemt at identificere de fleste lejemordere på grundlag af deres »stil«, om jeg så må sige. Men McDaniel viste sig at være noget af en gåde. Hans udstyr er temmelig individuelt, specialfremstillet riffel og så videre. Meget specielt for en mand, som vi overhovedet ikke havde noget om.

– Overhovedet intet? spurgte jeg forundret.

– Ikke spor – hverken hos Interpol eller andre landes efterretningstjenester. Åbenbart har han ikke været andet end et stykke drivtømmer, der pludselig blev skyllet op på vore kyster. Og det var den anden ting, der gjorde mig bekymret. Når der findes så mange professionelle på markedet, hvorfor så hyre en begynder?

– Noget om hans arbejdsgiver?

– Ikke særlig meget, svarede han med en hovedrysten. – Vort eneste forbindelsesled var manden, der havde ordnet forsendelsen, og han havde ikke ret meget at fortælle, udover at den var blevet ordnet af en sort fyr med en vist nok sydafrikansk accent.

Jeg måtte give Harcourt ret i at det var lidt for mange løse ender i en branche, hvor tingene som regel går i hårdknude.

– Men hvorfor komme til os? spurgte jeg. – For mig at se må det være et sydafrikansk anliggende.

– Af to grunde. For det første bliver de tidligere kolonier temmelig irritable, hvis vi begynder at rode i deres affærer. For det andet fordi visse ting pegede i retning af, at I amerikanere havde noget under opsejling på de kanter. Noget temmelig stort.

Harcourt så over på Hawk. Hvis han havde håbet på at se en reaktion, blev han skuffet. Hawks ansigt forblev en jernmaske.



– Under alle omstændigheder tydede det på, at det mere var et anliggende for jeres firma, fortsatte han. – Derfor mente vi, at vi hellere måtte orientere jer.

– Tak for det, Harcourt. Det var det første, Hawk havde sagt, siden Harcourt begyndte.

– Ingen årsag. Vi må jo hjælpe hinanden, ikke?

Hawk nikkede blot.

– Og den anden grund? spurgte jeg.

Harcourt stak hånden ned i sin tilsyneladende bundløse mappe. – Det taler næsten for sig selv, sagde han med en kluklatter og gav mig et fotografi. – Synes De ikke selv?

Jeg så på fotografiet. En mand lå på gaden med det overraskede udtryk i ansigtet, som nogle mennesker får i døden. Og så så jeg det. Mit eget ansigtsudtryk kunne ikke have været mindre overrasket.

– McDaniel? udbrød jeg.

– Så sandelig, svarede Harcourt. – Lidt uhyggeligt, ikke?

Hvad skulle jeg svare ham? Bortset fra det røde hår og overskæg og arret ned over kinden så jeg en perfekt dobbeltgænger af ingen ringere end undertegnede.

En tro kopi af Nick Carter!




Kapitel 2

Jeg stirrede lamslået. Hvis Mama Carter i dølgsmål havde fået en søn, så var det ham, jeg kiggede på. Det var uhyggeligt, og det blev endnu uhyggeligere af, at han lå på en gade i Soho.
Jeg sansede knap nok, at Harcourt forlod rummet og kunne ikke frembringe andet end et par uforståelige grynt som svar på hans høflige afsked. Hawks stemme bragte mig nu tilbage til virkeligheden.
– Lidt af en gyser, ikke? sagde han og gumlede på en nytændt cigar.
– Mildt sagt, svarede jeg. – Hvad skal der nu ske?
Hawk smilede svagt. – Jeg har gode nyheder, og jeg har dårlige nyheder.
– Lad mig få de gode først.
– All right, brummede han. – For det første har vi virkelig noget under opsejling i Sydafrika – noget virkeligt godt hvis vi kan gennemføre det. Som De sikkert ved, er de sortes parlamentariske repræsentation det største stridsspørgsmål i Sydafrika.
Jeg nikkede.
Hawk lænede sig tilbage i stolen. – Og som De sikkert også ved, har dette stridsspørgsmål været Sovjetunionens påskud for aktiviteter i dette område.
Jeg nikkede igen.
– Men hvad De helt sikkert ikke ved er, at vi for nylig har gjort betydelige fremskridt – men selvfølgelig i det skjulte. Som Harcourt diskret antydede, er vi på vej til at slagte fedekalven.
– Kommer jeg med til middagen? spurgte jeg.
– Som æresgæst, svarede Hawk og pegede på den stak papirer, Harcourt havde haft med.

– Så må jeg hellere få listen over de øvrige indbudte.
– Javist. Han rejste sig og begyndte at gå frem og tilbage.
– Siger navnet Joseph Nikumba Dem noget?
Jeg gennemgik registeret over mit hukommelseslager. – En smule, svarede jeg. – En af topfigurerne i den sorte bevægelse, ikke? Ikke en nøgleskikkelse, men hans navn figurerer dog i pressen af og til.
– For øjeblikket er han – i al fald set fra vores synsvinkel – vores eneste nøgle til Sydafrika.
– Så forstår han at holde lav profil.
Hawk trak på smilebåndet. – Vi foretrækker det på den måde. Faktisk har det været ret nemt at holde ham væk fra forsiderne. Han vifter ikke med skydevåben, han har aldrig været med til noget overfald på hvide, og han ville se latterlig ud i kampuniform. Han er en ganske almindelig professor. Derfor vil den sydafrikanske presse ikke røre ham med en ildtang – han egner sig ikke som skræmmemiddel for de hvide. Og de internationale telegrambureauer er overbevist om, at han vil kede læserne til døde. Han er ikke den type, der sætter oplagstallet i vejret.
– Sikke en skam, sagde jeg.
– Ja, sagde Hawk og satte sig igen. Han pillede en tobakstrævl af læberne og fortsatte: – Men han udgør imidlertid vores største forhåbning om at få indført et sort styre i Sydafrika – et sort styre, som vil give russerne sparket.
– Jeg begynder allerede at kunne lide ham, sagde jeg og tog en af mine specialfremstillede cigaretter. – Og hvordan vil han klare det?
– Det spørgsmål er jeg glad for, sagde Hawk og genoptog sin vandren. – Som De måske ved, er problemet ved de fleste sorte magtovertagelser i Afrika – hvad enten de er fredelige eller ej, kommunistiske eller ej – de sorte selv. Eller nærmere betegnet de sorte stammestrukturer i den afrikanske kultur.
Hawks energiniveau var på vej op i andet gear, mens jeg tændte min cigaret.
– Da kolonimagterne slog sig ned i Afrika, delte de kagen imellem sig uden hensyn til de stammeopdelinger, der havde eksisteret siden tidernes morgen. Som følge heraf blev Afrika en kogende heksegryde af stammestridigheder. Kolonimagterne gav deres vilkårlige bidder navne og kaldte dem lande. Og hver gang et sådant »land« bliver selvstændigt, opstår der uvægerlig strid om, hvilken stamme der skal holde tøjlerne – som regel på bekostning af alle andre stammer og til Sovjetunionens udelte fryd.
Jeg nikkede for at vise, at jeg var med i dette grundkursus i afrikansk historie. – Og hvor kommer Nikumba så ind i billedet?
Hawk standsede sin vandring og smilede. Det smil som jeg kun havde set ved sjældne lejligheder, når det var lykkedes mig at forvandle en eller fejlslagen mission til en strålende sejr – om end det var med nød og næppe.
– Et bemærkelsesværdigt menneske, sagde han og tyggede på cigaren. – Her er hans biografi. Hawk rakte mig et charteque. – I al korthed så har han to doktorgrader – en i etnologi fra universitet i Johannesburg, og en i psykologi fra Oxford.
Det var temmelig imponerende.
Hawk fortsatte: – Han fik en enestående heldig opvækst, idet hans far, der selv havde været så heldig at få en grundig skolegang hos missionærer, fik en mindre stilling i regeringen – den sædvanlige, rent symbolske gestus fra den sydafrikanske regerings side for at forhindre de sorte i at råbe alt for højt. Men det gav Nikumba mulighed for at få en langt bedre uddannelse end de fleste af sine fæller.
– Og han har åbenbart benyttet sig af den, indskød jeg.
– Så absolut, sagde Hawk. – Men han glemte aldrig, hvor han kom fra. De sortes sag lå ham altid på sinde, på trods af at han selv havde undgået den værste undertrykkelse. Ret tidligt i sin uddannelse kom han til den forbløffende slutning, at hvis det var stammeforskelle, der splittede Afrika, så var stammeligheder måske lige det, der kunne forene det.
– Og så gætter jeg på, at han studerede etnologi, lavede en oversigt over de forskellige stammekulturer i det sydlige Afrika og skabte en formel for, hvordan de kunne forenes i fred og harmoni.
– Dygtig dreng, sagde Hawk smilende, – for det var, hvad han gjorde.
Jeg tog et sug af cigaretten. – Det lyder meget godt i teorien, men kan det gennemføres i praksis? Det er jo en masse kulturer, der skal hældes i den samme gryde.
Hawk standsede op og satte sig igen. – Egentlig ikke – og det er det interessante ved det. Der er ganske rigtigt en mængde stammeforskelle, men i den sydlige del af Afrika – og hermed mener jeg Afrika syd for Sahara – udspringer alle stammerne af samme kultur. De er alle sammen underafdelinger af bantukulturen.
Billedet var begyndt at tegne sig. – Han studerede med andre ord alle diss bantu-folkeslag, udelukkede forskellene og koncentrerede sig om lighederne?
Hawk nikkede, og jeg fortsatte: – Men jeg forstår stadig ikke, at alle disse stammer er parate til at skære halsen over på hinanden, hvis de kommer fra samme samlebånd bogstavelig talt?
Hawk svarede som en skolelærer, der irettesætter en tungnem elev. – Nu skal De ikke undervurdere de forskelle, Nick. De virker måske ikke større end forskellen på en amerikaner og en englænder, men glem ikke, at for bare et par hundrede år siden ville de med fryd have pustet hjernen ud på hinanden.
Jeg fattede pointen.
– Kan han gennemføre det? spurgte jeg.
– Han er allerede godt på vej til det. Han har arbejdet med nogle stammer, der før i tiden gik på jagt efter hinandens hoveder, og som nu lever i den skønneste fordragelighed.
– Det lyder meget godt for de sorte, sagde jeg. – Men han mangler stadig at få overtalt kolonimagterne til at trække sig ud og overlade styret til de sorte. Her er kulturforskellene noget større. Jeg har hørt, at de sorte i mange lande kan få hovedet kappet af, bare for at trække på smilebåndet.

– Ganske rigtigt, sagde Hawk. – Og det er her, vi kommer ind i billedet. Kender De noget til Namibia?
Jeg gravede endnu en gang i hukommelsen. Namibia er det nye afrikanske navn for det, der tidligere blev kaldt Sydvestafrika. I 1966 gav FN området status som selvstændigt område, men Sydafrika sad FN-beslutningen overhørig og har opretholdt sit herredømme over det.
Og ikke uden grund, for Sydvestafrika har nogle af verdens rigeste mineralforekomster, især guld og diamanter, så der var ikke noget at sige til, at Sydafrika havde løbet risikoen for alle mulige sanktioner for at bevare kontrollen. Rigdomme i det omfang var en lækkerbisken, som man nødigt så andre ødsle med.
Jeg nikkede til Hawk som tegn på, at jeg var med, og han fortsatte: – For cirka et år siden kom Nikumba ind på et af CIAs kontorer i Sydafrika og bad om at tale med stationschefen. Vi blev en smule forbløffede for at sige det mildt, men begyndte snart at savle, da han fremlagde en af de smukkeste planer, vi til dags dato havde hørt.
Røgen stod op fra ham som fra et damplokomotiv. Hawk var på vej op i tredje gear.
– Han sagde helt uforblommet, hvad han ville have. Det er kun et spørgsmål om tid, hvornår der kommer sort styre i Sydafrika. Det store spørgsmål er bare, hvilken slags styre det bliver, og hvem der skal sidde ved roret. Nikumba ved udmærket, at uanset styrets politiske observans så vil han sikkert aldrig få mere end en sekundær position som rådgiver. Magtpositionen bliver overtaget af dem, der kommer fra bush’en i kampuniform og med våben.
– Og Nikumba mener, han har fortjent bedre?
alleuden

– Og her kommer Namibia ind i billedet?
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